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Ao @* - x| gl 2+
CRE o2
.4z V. FKT-DynaDic AHd
O £ H9=9n FK-Tranassis 74 V. FKT-DynaDic AbH Y] =ald 7z
. FK-Tranassis?| HY 3&% vi.3dg
I.ME

1.1 AFuA

BEALR S golatdA el e HE JwAlMd dg A&H Exjs} o]
FolAm, A FE % 2HE AF FE 77 B BUYE sess o=yg
AEFEET ole dnt AAENANE FAY )& FAS T2z jofs
BEEE A& Y58 5 A BEAT. Ty 29 ge THY gy 2d
= ETEI, AEHA e FEEC] HEY oo ojAY o o, AlEAEL
st R dg AAAMBEY ol e} PEG HH o] RoME dHE Be of
HEE H2 e Aol Aoy,

19949 449 I u4EE AMIGY ZTgA F2EAU 345HE TGVR A oF
FASHA Bozi, Zgrolz Holgle TGVH BF FUF 714 2 $9 AlAd
AR iy A2t 2 7HA Bk olyet vhde] WiWEAE $E S 2} 3k
WF Hot AEAQd AR HA% 84S diME BEH S0 2449
dHdasztn & 5 Qe FE WG J1E A dd Be AT Bt A F
SF=E3 U}

Fol & dojd BT AFUAN AT 71go] 3] AdFHo gon, HIo=
T AAA wgd g T AU B g A7 2 P UG dnsx
oM o] FojA 1 glovt, FEd BE NENEATFE AUAY vblE A8 Burs

* iAo g ITFE 24

* wANGE NLIP |74

D Mefe, 2tAd, 4% faso] FRAE 9% 2o AAe B A7, 7 BA 2 g3
Vo.17, No.4 1999.
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o

o] oA 1 UA EF FYolo},

RN RFAAA LS o] &3] WU Fo AREE AGIdctn X 7
ARG g A2 3} AHo] ojFojA2] Rt Yt @ty 2
Azdeg HdE § Rz, FAUE B3l 2AE APEF F£H o 3t
AZoltk. dAe Zle2e AF HGe]l AAAQ WA HdHAA] gitte HE
mel, AFE7E 1G9t YT + e Al2"d W deyo] A7 HUm, ol
meb A28 CAT(Computer Aided Translation)o] E338tAl =t}

1.2 CAT &%

CATE AE7IA gl Bag $549 155¢ AFstel 49 =del 58
& ¥oln, W2 FYY WAL ¢ & A =shFE Axdolt

1980d™ PCY EE# 4 IAxd 7Idz AFHHYD 2E A9 e zdA
ojXg 7l&9 A FUAH FE HGsEY 3og Eejdog. old WAstEe
AT AU 7R N9 HAdH} FBVYL ATE F e IE &9 Hol
B A2 € Hel 25 B E A28 F & de /WS H/WH dighs 873
HAck. olg @ 279 wat 1990¥ ] 2 FxAels dioly] #elst HEH N9 92
2Holde] sido] o] FojAct. a3t FBAIVINE i IH A JW o] 2 A7
ol gtom AU, 24 A, AV Ee 3H2 JN HYRE 59| Jigo] A
EXEA 2t 4 A g AF= AFHJT, A sidse] e 4T
HEZE Atril(Deja Vu X). IBM(Translation Manager), SDL(SDLX2003) 1
2]3 Trados(Trans- lator’s Workbench)%°l 71&=le} Slt}. Atril Ak8] Deja Vu
X+ EBMT(example-based machine translation) 713 fuzzy matchingo] #
871€°]3, project managers®l 93t nEZel WA & AF3tn I3 SDLAHY
SDLX20032 71 s n¥ige] osjed A2 TM(translation memory)S A4
81, ZTAYeAZRE htmlRYH 22 TS Project Wizard$ A238ts, dlo]E
Hojx@e7ieR JdAFrI&E AT Uk, Tradost 198499 Jochen
Hummel # ko Knyphausendl €3t Ngd Aoz 3 W wHL& DOSE #
3t7] 1% memory-resident multilingual 7I&°l3, F W WAL WindowsS 9
% linguistic fuzzy matchingZl€°ltt. 228ln 1998ddl= S-Tagger technology
€ ¥, 200099l HTML/XML editordl TagEditor, T-Window for
PowerPoint 53 A3l Xl P& A ZalFE 714 MLsgduyd.

2) g54, oA AWF "AEHAH CATe d&z Aw, ARHAFHEA Vo.19, No.10.
2001

3) http://www.atril.com

4) http://www.sdlintl.com

5) http://www.localizationworks.com/DRTOM/Trados/TRADOS html
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CATAN 24 E2] FEAHQ 8258 AFEET, ol #IAET, 4o} BIY=TF,

A *\ﬂi:n""]‘;]’ AR FE=TE 7] 498 Ax B4 E TMUCIEHZ BE 4 Alﬂ]
AFE E72 WEE GUI Yot AT AaddHold 73L& B3 &S
9 %I-E'-T”r dgE2 dolegsaiy], FEHE ol&4¥ BF AA FE3 RTF(Rich
Text Format)9 %Y ¥4 HRE o]f3te] UPALY x| %A Holelg 2%
6. B4, dolg &2 EFE YAE, htm], T2IaPL 29} Fo] I AU ¥
HE IPsle ZT2AHE @ TFo|th. §o] "ol FAdE 2 434 /A€
9184 HistoryslolEl€ #ejFn, T2AHEY dolelg ARHoz J4, ALY
F Qe deolg #e zzadeltt. AA, 4o BE=FE AV WY Z2AE
d ag fo]& Fodn WY g FACA I}z & UA e TP
Hode e Z2HEE W23 984 YA A A Ay Hz oA &
1 EFE Agstn glen, ZEgoJdE/AW fHo AFJF VEY7 & APE ¥
el AYan Aok WA, X MNAETFe A=SI2AMY o] BN Ayde
1%5E 7R o] AR AEE foldtA DEFE 715 S /A Yt £F A4
AdETFE 233 2 2AZP5E T don Ug vine AlagHe] dFd
HeMoz QP BN =79 od ¥4E EAde e (Format Filter)
t 593 A AYE € A% dE §4 zzagely B4 AHEHd S HASA
T el 2 import/export® ¥ F UEEF APJTD,

AA FUY CATHNZHE 7Ivrle 2 Wg 4% 7l $19 o2&2 Fxn o
o 2R dF4g JIdEC FFLR BY UIF dod dig TMVIve] %
CAT AN 2" /Mg &z e Al o3& AdA o] o} B3 ¥y 7
& el dPeoz BY WY =40 FK-Tranassis® & AA FH3A HY2on,
o] Al2gle] A 847 & ALH v+ FKT-DynaDic®g NE3tAl St wtet
A B wRdMe AR B3 WY =90 FK-Tranassisg] A&AA Al2d F
J& 283, FK-Tranassis® ¥4 749842 FKT-DynaDicAtdel =213 +
z8 7%l ddtd w=3nx g

http://www.trados.com

6) Achim B., Workflow using linguistic technology at the Translation Service of
the European Commission, EAMT Workshop, Geneva, pp. 7-18. April 1998.

7) Gerald D., Translation Memory: Concept, products, impact and prospects,
Major project report South Bank University School of Electrical, Electronic
and Information Engineering, 1995.

8) French Korea Translation Assistanced] <&

9) French Korea Translation Dynamic dictionary9] %=;
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0. 28t HA 20| FK-Tranassis T4

WY = puld AL J1EY Wy #A E—? ﬂr-—l AU =237 Y &
olelt}, FK-Tranassisd §/4¢] WgE Bz E 9¥8dd AAtated, 93 oA
AAFoAM A ALEHI] AlFE P} %‘Hé "éﬂb} Goll Al BAIEhe g9l
gu g 7} ‘=90'ge dolE AHE3HY. BF% WY =97 FK-Tranassise
A% WEG71e] 71ed Hag A Aladoler|Evie ¢E #YHNAM WY WS
Agtdte CATAIZHY 3tvoltt. JF W& T 2ol oYzt MYgriyt Mg
e oM o A NEES ATed I 8L o w21 P
A AdE ¥ + A =94

£ W9 T 9v] FK-Tranassise &3 #& 87 AP ES nEgorsict. 9
g Bdlste 41057 de 3oz A FE 48 Brising 7|E Wy
AtEE AAEA A2 £ UEE AFde FF TR Jly 28a, AH do

HE AFste AR Zisol AFEHojorgt, aelm JEAeE HAHY S 3=
AolM A& L BolatA 3] HAH 712 7Bl ATHe HH YMul At A
FTHJorgt. o]E @ 2FRUE FFInA 8F W9 =99 FK-TranassisS
HdatA = At

°] FK-Tranassis®] F8 7|522¢ AR, BE FEE ¢ s sAetes HA
Aeiuol 22 AFdTte Zolth. WHolx] sivtoz FHEY A WMEHAZ oA
Fad FoRE flo] A ¥Y AP E & & Aok EX, WY AP L e Fob
2E A9 &g £33 AA & § slod, ¢ 29 75E ATsd AR
7B dite 4oz Mg WEeS 29 g £ UA 9. AA, EXNURY A%

10) Bole 4 2 54& /X2 . EoldlA vehd dus 2dERLe o e g
4712 /9.
- 472 3el (concatenation form) @ A &AL /le/9t BAAL /quel/o] A% S0 Bgad
AAL /lequel/ol ©3t Zo], @3] F wolrl dAF ] T Y.
o) /lequel/, /auquel/, /duquelles/, .....
- %o He (elision form) : F @] Aloje] R Lol G&=AM apostrophest 3715
o] 2¥sH e Ju.
o) /s'il/, /d’une/, /c’est/, /s’aime/. /Ton/, .....
- 2%%d (hyphenated form) : A&} R &2 @&o] glo] B4 hyphene® 9
459 & 3
o) /1 -dedans/, /ci~contre/. /aime-je/, .....
- o2 ¥e] (amalgamation form) : YollA B 2ok@ALe] oo X9} o] % dolr}
bzt @il o3 A¥E F AR Pelo] ojAWR HEY Y,
o) /au/, /du/, /aux/, /des/. /aucun/, .....
1) AL, A9, f4€. "o FRAAE A€ Bol AN B A7, ARAAY
3] Vo.17. No.4 1999.
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E-g W= 9] FK-Tranassis® FKT-DynaDicAb4 5

I Yzs) s 2e BE 75E Ageld, WgE sled oA ogd Held
& AFHch s, B3 A AR} HER Wea Qe @A FAE 5+ 2
E MEAE F71 7150 AldEn £, AT fo AMHE A Fso] AR Holo
HAg HelstA & = A o oalA, FAZI P ofF] Wik i Al
2l WS ARREle] 71E Wy Al g FriEer A B¥ed 8 HdS
ZodFord Wad&Es} AE At navtog slo|Ed &3 e WY
HE oA AAeE & 23T 5 e 7I5% M@k olgh go] Ei H
9 =9 FK-Tranassist A&7tlA HgE @ Bx 7158 AFs e &
Mg &S FE YA Myl Al QlE H o] 2ot

Chapter 1

|Lorsaue j'avais six ans [a w, we fois, e [
megnifioue imege, dans un ive su b Fatt Ve au | || €

%M b h’?a’m V0@ 5ol 4aa 9 Je020) &
W U0l 01 & Foil, peie maE olzia w= I
= AUH0 e MU 12 0 siuE w2 | 4
ct. ' =
gy 0000
Ca représentait un serpent boa qui avaiat un fauve,
01 8 021D} WHE 43170 2= JFH0IAC
126 M2 o
Vol la copie du dessin,
220 23 B
On disait dans Ie livie: .
[ b T T e S I

<29 1. FK-Tranassis®| 2&5 5>
#e (28 & BF Wdx$v] FK-Tranassis? #&8%Eog DYERED}
@A OZAIEIRE @ANF Y8 ONddy 9 F22E @dele 9n
FojRproz pAHL]

YEFEL U D97t Boln, 23 24 AANE el o4 & U=
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[}

ANod o9 - od 8 8

g 92 FRE F5I. 2 on] ¥Hd AL 1/3F= ¥A AMNAFoEH
e S TS F o] Ad2YE HYE & F A=F o

ARAREL FHoolE FEHI] A FEE AT GAE TR Fo FE B
Ag AR el BAd FAYsE oHE UEde F2E 474 SHE ®EA
o2 AA T EF, E7FH FH UHI L EAE FAStL 12Y HE L 2H
FBE AFI}AY, Nlip €9 Fehe 4718 ol &3t 718%3 24Y e o
AE A8 Eoh.

AFRIFEL AFAA L MGEY BAE HAFE VTR, AHET) &
Folle BT B3 el MAET S HoFe I 22dn 4EH HGELS
A BAFe ¥ F A A /3 ATEH. AEY HAFE FHe 42
0E AAAA BEE gt ez vy 1Y WIS JHEdtA sta, WA E
9 EFE Yue AAA] AgZdAs 429 gl BA 4EIA HgHUe
A A & A ¥ 223 dEH P4 HEEL BeFe e 4R W
AES ¥ B HAFo], 4E3 MYEY vlu £4F 7HedA sta, HAY W
q ARE 47 AT Hg HYI5 & AT

ANF WEL 983 Wqd 2AE4 dsty 3 EFE FaA ¢ o,
FEAAE € Ay Z2 ¢ B39 4% @& 2ax & 3¢ AT

Wy 9 F2FEL A/ 988 B dY e dYdte FEoE, &7
YES BT BAES olde ¥MHd £4E Fx¥ 5 A 0. BAELS €
o AANE Bol& dYPo2 AANF Aoz Hojo] g FANRYH FHekoA ofy]
He FA42 vd Y + U £, BAES 4o dold dis) dgde ¥

B8 ©ojBel 2ddte W=E A Aoz &8s Hgste WA F
A 1 BEE ol &3 o Ao MAH L WMAEH wiwdlq Ze RS FREL2
o2 AAFH.

rd

AN

2% WY =90 FK-Tranassis® < &13c2 A48 A4l "Le petit
prince;8 FFol tiFd Tole X E HuRW, @ BRFE FAsE dojy Ul
157 =wtl 97t 79.10%F 2ol 157] ol A $E 20.90% F=Hrh. ofe)
(28 2>& "Le petit prince;® 27 7§19 chapter 7}¢d EE 13709 chapter
& BAGHR UFo dolE F2F F dojo 2ANEE EIXTE Y ez
A A4S & vdehia U

12) #FZEC1> 7iWe 23 F Wdsinx ste B39 §A418 3L 9nigd,

13) ¥ Al2d"e FFE A3 4439 TLe petit princes; & WY tiRoz Agsigcl.
£ Adgolr AL8E "Le petit princese F 1570709 BFoz FALUR, £ 12072
A9 gdeist ALSEAT. O F fYE EAY £ 235670},
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-3 HA =90 FK-Tranassis® FKT-DynaDicAtA 7

- o
| ste ol CHojH4 2X T |

-y

AT

HH

!l!g

L)
o3888883883

0 3 6 9121518 21 24 27 30 33 36 9

Boi%

(298 2. FK-Tranassis @ &2 @] 7/l #EXX)

aytioz @ BFL FAsE ol St 4/MdA 1070 Aol B47t bR
Bk AgeA do] 71 9 S Wdddn P T o, o EE BAHF £
e 718 dojzh 10702 HUGRA, o] Eal®e] 712 WojEF} 71E ojv] WY
¥ 23 BH€E 718 dojs vad, 3 fAxd we $HSHE Fol 719G
B4 B2z WA AAAET. fAEZ 32 A Wdsans de EHEY
718 dol = Aulo] st dele] 71 dol 57§ Hlmdtd AR} ML
L 71¥ BRE FxEoz AAPe2A Uy S5 FEES FUAAT

. FK-Tranassise HY s ET

FK-Tranassisold & 42 fdsted glo] ddgd &4 we} 7142 &3
9l A$9 vzl E2FY A7 g o] AddE 2FS wWgdted UolA
FK-Tranassis® FKT-DynaDicAbd# 2&% DIC DATABASE zl: WHEE
DB7} 24zt ojuj§t o|vjo] A#dAE 7kxln WY dHAIEl =4 FK-Tranassis® &
Y ZEEE F3to LetEmal .

(2% 3)& FK-Tranassis® %% HWYEZ S 7|48 B3 vxg 4 HY
Al A F== FKT-DynaDicAbd 3 8|8 DIC DATABASE zglm ¥ E DB
ztzte] #AE Yehd agolr)



8 Mo 9 - 3 7

o

FK-TranassisellAl, $ig77F A& 98 A3 £ v|AHe] 23U 45
7138 249 AS 47 Mz e Wy 5§ AxE Jehdt. FK-Tranassisel
A Mg g3 A9 o] vixg 2 A% Hg=Es &£F FAE Aujyd
A, A9 EL0] FK-Tranassis % 228 19 &2 & EFE 4
g3t 4, AYg E3o] A EFoz FalEeo]l TAA ¥e BF. Nlip
ek BA7|1E FES Y45 EE DIC DATABASE® Aok AA,
¥3& DIC DATABASE®IA ZEal® E&l ©o& 3o} zt ¥ dojnith
FKT-DynaDicAt# el Concept DicAtAeA 7idele] 715a7 w& 7ldelst &
AR BE AASF o] /Mdolo] dE Translation DicAbHoA tidoje] dig 7}
FA7t 5L dYolE Aoz MAYgste] AA AAldE. UA, AAHE g,
EZAAE didolE Mg @A AAsle] HGES dHsE Y DB MF &
AZE vk A2 S £ HAFoe Adge], FAEE, digeld HHel 5t
A AFE = 2l

FK-TranassisollA] A&§ E3o] 7142 239 AF Wd=e 2§ Axs &
HEE Ax, £3E DIC DATABASECIA WA AHE® diggojst O digoiel”
AAFE a8n BHES H4sln HYEDBAA 7IEH WMIEE P43, Z

14) Seo, L. A Study on the Regularization of the French Sentence for Multilingual
Information Processing. Proceedings of The 9'th KISS Fall Conference Region
Chung-cheong
M9, Analyseur de la Phrase Simple - A.P.S, @38l &&%3 19973 AL
3, 1997
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E-3 HIE 91 FK-Tranassis® FKT-DynaDicAHd 9

2l dojvitt Jidel, FARE T Qo E AT MAEE ArAET.
A, 7148 E2E FHEA =¥ Hgrivl AgelE A A Hez g
o] ZbEA7E wiRA Sa £, A AFE Agold 9 thgole] FFAE uiAA
grh AR, A A" Agel, FAE, digelg Vvte s A2e HEEE dF
3 WA EDBo W Fol AFEh wof Aol widd A A AT B
de igel, FARE, tHelE A 4% & + A

IV. FKT-DynaDicAtd™

dutzog AzAAolF fole VA JIEE APHFH AAdo] AFA e 29
F UAEE FEAole FMdtn doE dod FEE A Fste 2l AAHRT &
o8 BF FEFITHE HAZSu|o A ALREE HAAPHN S o] ¢k Fo] Hojd At
Aol AzALA T BUZ ov|e] Abdolgtn & 4 Yt}

Eg W9 e 9] FK-Tranassis®] FKT-DynaDicAtd & Translation DicAbd @
Concept DicAtd ez FA oAttt Concept Dicrkd 2 Zide] Atdozy, shte
FEAolo AYE 03 E ZF FAAR AAlGte £AE AT E4F 24 WY
S HEAOE FAsd /Y AH 2 2 FPHE AFIo £} LA slojMe
499 JRYNS AbAd FAstn, FHE dole Nlip 8o FHa EX47E o &
e 7120 24 7t BAE P98l £ Translation DicAHd S tigo] ALA
ojt}. FKT-DynaDicAtd el 53 & ety W Ao @A tidoig AFalFz,
T3 ggoizt 8 £ e #E0] ¥ HHY ridog AR AFAEH.

olg] (X 1) £3F WY =97 FK-Tranassis® FKT-DynaDicAbdel 71&
24 328 AR AHEE o3 i g2 R 548 RAEY.

of 7le 8% 5 4
FE Ao EojAtdd S48 o
718% #Ao]2 Y dol9f 71E%
TEA A O] o] FHoleloist 2 39 EA TR
A FA o9} FAF
el EAb w1 g
theiol o] 2 2E
Al FEAT we A vl

(B 1. 718A AT oH71e387 S4)

15) &oli, TEFEE AAALE AEE AT FRFE L AR 87 dAs 1 §8,, ¥F
zF282]=3, Vol.33. No.0, 2001
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10 A #H € - H 9 5

(19 4> £ ¥9x$1 FK-Tranassis®] FKT-DynaDicAbdeltt, FKT-DynaDic
¢] Concept DicAbHelM FEAojo] dizle] FHolololE FEED FAlel we} 7ldolE F
Z3tgen, 329 7idolol W} Translation DicAtAcA didolE &3l 73E =
Foltt.

Hmn‘,gmm“ WG QW Eporaem

2M0i: [coue _ m

coup’

= n. m.

(1) 3, €L L3

(WX, WA A A2l

(3) (x1=. Wels)2eal

(4) EIR, 837, 280, BUAL

(5) (BUHE, AREHYH, 4T,

(6) (AE- S8 BNENY, 5.

(D(SF 7R ALBEDRIE FI

(8) (U x1012 goge, Wy, 3.

(9) 2ol OHAlE 2, & 5

-a coup(s) de qc - & AHEBSHH.

-apres coup AHEN, @ =, AI2IE BRI

-a tous coups {E0{}2& Al0| €10I.

-atous les coups? atout coup &4, BIYIE], ]
-a1 cnun nar coun SHEEE O R F 242 M KM (1R .'_.i

(1¥ 4. 88 A9 $0 FK-Tranassis? FKT-DynaDicAtd)

THY B3 HYE v FK-Tranassis®] FKT-DynaDicAbd2 HAA ¢ &
Aol hated @o] ALEE dPolE $HAEAR HAZG F AME ¥Er £& o
do] 7pEX o] o8 tholuulg 23 Mg 9n FK-Tranassisel Abde] F&gc).

ol e WE/H D golol ekl Goiwre FaA & FF AHEHE AR
ot (E 20 SolAldel 7B F4& FHHEH ST AN NEYSH SHE
EEELY



E-% WY = 9u FK-Tranassis® FKT-DynaDicAHd 11

Ad 7l& ¥= 5 %
EA)o} FoAtdo] SAE wol
8 EAo o] $Aolelols} e 3 EAllFE
=4 EAo9) EA}
%9 EAto] 8 %o
PREL %0ofo) Wi oju|

(R 2. 94144 oA 7e¥E3 §3)

golAtA L& FAole FAl mel &0l A FFT o] AL FAMH| A E &olAL
Ao 2 Concept DicArtd ELTranslation DicAlAF} nlRsta 2 #e]zlo] 2]3|A
Aol FA AKX FA FRES FAHNAY AAE & + UA AT 2 A
B AF 2E dolgelu Az ES BE F53A ALY £ e AR &
o] Abdo] AFE. BEF B3 zjo] Ee EF TEY AT &Y FFl
= gt Ao e Udd A7 vk ol A AELC] ALHE o] E5H B
o FE gL & ¢ Ul dojAbAely solAbdm mASAR AFE ARA
T gAMAag Abdoz FAole] FAl uiEl o3 FEE AFT.

V. FKT-DynaDicAl& el =2l =

FK-Tranassis®] A3 ojA HAstaxste Ego] 71de Y A7 &
& "Xz "] BRI wet R&E DIC DATABASES® FKT-DynaDicAMA
9] =83 A uhyo| W ¥3EF DIC DATABASEE 7|M2 83L& F43
€ 718 YolE9 FEE 4232 Ut DATABASECT. FHAQJ FRIFHYLE
£ 71890, o], 7lEdole &M, rEdole A4 sl AIHAFPR HX
7t AgEdt.

Concept DicAbH€ WHg 93 dwtAoln 712 71& Apdoz §3 &%
o W& HELO AbHoY Y APAE 9uldtE o] ojyEl HWAo|: 7o
HE o3 Aoz FAHET. Concept DicAlAdA AFHe BARE FEA, F
A, el aelm Aidolel Alg Wixe] wE sidele s1EXNE Jvsiie FE7}
91t}h. Concept DicAbd e Fd¥eie] A2 FAE Abdo] op B2, 3hute] oy
o8 %237 YaMe EAo, FA, Jidel 2EH T LY MES HET
HEAo]E AA3A @Art. Concept DicAHHoA AAE 3shvel #A o7t a2 A
e Ued & de AS$ Agriel Agd g AlgHe Ade e2AA 8o
Mdolel AgMEd ojdta] Mgele JEXE ¥ddte AL A2ddE AHdte
Wyt AHgd $td Z1E A A3 LS A7) WYl A AHesa geld.

Translation DicAlA& ¥de 98 dgojsz FAE dido]l Apdolth
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Translation DicAtd2 A tigelg AA#ETE. Translation DicAFHeA
AZHEe FEE dde], dge]e &%, didele JEAE aelm digelg 1§
Hixo] g thdolo 73] Folut.

WGt @ BAlolel g B dlgoiutd F2 ALE3d HGIAE A ole
b Z2 FEAsL e o 2 EAold] i thHolrt B & e FE uhH
B 54 Mgdolel ug didoje AgulEo] g ool 71EA HHE, F H
Aolo) W3t HAo ol $HEHE AFsr] AT 28 e FHEY.

FKT-DynaDicAtd # £3& DIC DATABASES =& F3o ojuld H3r}
AdeA Z1He d9 27 4 A9 nAe HY BYY ASE AHETE @

71-e dYg B3Y A¢ 78 9o ER +EHU= £ F DIC DATABASE
ol AEFA 84 Fole, W AMEE oigolsl 1 dqidele APHAH HE F,
Concept DicAtAA AFelFe FA4He FE/L vk ole 7idgdd Z3AA o
dgoje) AMRFEI FAJA & F glon EI, B4 AHAA| MYt ALY ad
g oAg A3 & 4 A s FEI € tE dgo g AdF s g ER
< FAE ASde A98 dgolo wet sdolef APl 2 7E F den, A
dojol AAFA Mdele] 7FA7F st A "ok =& AdAE Adojel o3 o
ool stFA|7F wRs=e ok ANFE digolel 989 Concept DicAbd T}
Translation DicAbd 9] ®lol8 27} M3tA 22 HAVe] & mg o]
g Ade] HEggo| wobth B MArt AH S d85PL A5 & DIC
DATABASES AETA 84 5 Adg dgo] AFR2a o ddoljg Aldg F
BRHo| Updated WM =213 7271 W,

(¥ 5)2 71x8 ¥y £3Yd 4% 3 & DIC DATABASES Concept Dic
Atd el #AE Jehle thejo ot

(ag 5. 7148 23e £8 % DIC DATABASES} FKT-DynaDicAFd#¢] Relationship)
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{Résume)

Dictionnaire FKT-DynaDic pour un systéme d’Aide de la

traduction Franco-Coréen nommé FK-Tranassis

SEO Lai-Won /CHOIl Min-Ok

Dans ce présent, nous présentons le dictionnaire FKT-DynaDic pour

un systéme d’aide de la traduction automatique Franco-Coréen nommé

FK-Tranassis. FKT-DynaDic est un dynamique dictionnaire du systéme

FK-Tranassis basé d’un analyseur morpho-syntaxique de NLIP. Ce
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dictionnaire se compose de deux sous-dictionnaires : Translation Dic et
Concept Dic. Le dictionnaire Concept Dic est une base de données de
conceptions des mots a traduire. Le dictionnaire Translation Dic a des
informations sur des mots traduits et des informations de la tendance
du traducteur sur ce mot traduit. En présentant des relations de ces
deux dictionnaires, nous montrons ['importance du dictionnaire
FKT-DynaDic dans le systéme d'Aide de la Traduction Franco-Coréen

nommé FK-Tranassis.

Z40] (Mots-clés) : AAAo) A& (traitement automatique des langues naturelles),
B@ g 9u(aide de la traduction), EHAHA (dictionnaire
dynamique), Hei2¥47](analyseur de la phrase), A|4j#o]x
(la base de donnee de la connaissances)



